9b303MIN 010M33960, MM3MMEB 3ILIMISN0N
QQNOIMIOIMIMNIBMPEIMdNL 3M(MORIII:
J9MONIIR-I3MIN6IXN 3MMBOR0

LITERARY TRANSLATION, AS A PROBLEM OF
COMPARATIVE LITERATURE:
A GEORGIAN-UKRAINIAN CASE

03069 9gg0gmody
Ivane Mchedeladze

03569 030b0dz0m0b bobgmoob mdamMabob bobgmabogm

36039MboMaMH0
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

390sb0dhomym d930609Mx00ms Bo3gmbaH0
Faculty of Humanities

0033060mM bndy3900: J9MIONMN MDAIMIDHIMINIEMPDOIMOY,
OM6bHmammgagnos, JoMogam-73Mmanb73mn 3MongMmomogon, 0smadsbon.
Keywords: comparative literature, translatology, Georgian-Ukrainian
relations, translation.






m36s8gMm3g dgamgdnmn mahgmobyMmomdzmobymonl
nbh9MoabEndmnbym b3gdhMmdn 0603369MM3006 dEENML ng3s-
390L moMagdobnbs o madgMmohyMmye gMmoogmomdsms nbdhm-
M0 @ MgmMMng. JoMogm-3Menbyem dgooMmgdom 33mg390do0,
Mmdgmms d9b6s3mab HMdENENY dMBMYgMgdnb gobdozmmaode-
d0 yomnogomEo, gobgnmaemms mamgdsbnb dgbbogzmob 9@ o
00eMo HMo0Ens. gb doboms sbsabymns MmamMmE JoMmzgmn
33M0060bHgo0L, 0by y3Monbgma Jommzgmmmmgagqgdalb Bsdmm-
090d0.
0mbbybgdedn dgbbogmoman 0dbgds JoMm3gm ©s P3Mo-
nbgm 993609Mms ob bsdMmMAgon, MMIMyodns gobbomymno
00M3dobnb 3MmomMydgdn. 9d330Maymo Fobomo gosbomndyds
dgomgonmn annhgMmodymMomdgmmbymonb mobsdgmmag mgm-
Mooms dy909.
0oMadbomo madgmohymobodn 0bhgmabo gobbogymmg-
0o gondoMmeo 99mEg LOY3nb0L LodMEEIdMNsbn BMydnEL6.
00 dbMng Loghodm 360336MONL bodMMAgdn 939m360L 3MM-
Rgbmm mmoMm dsgobndgb. mmsm dogdobndgb dgbbogmoman og3b
MmammE JoMmogmo mobhgmadmab y3Monbymgbmazobo momgds-
6900, nby P3Mo0byn MogmMatyMab JoMmmym 968dg MmaMagdbob
obhmmMos. 8oL oMTbIEMbgMonm 331939080 bLogebggom
ygmommgos 9§madmdmos ,,398b0bHYsmLOOLY P3MNbYmMgbm3s6
03M3d5690by s MY39REN0L BMZ33MRgMM336 Lognmbydb. 8g3-
609M3o 00 Lo3omMbL sMogMmmn 3603d369M30b0 godmzzmgze d0y-
dmgbo, 900603 P6030mMo bosMgogzm Toboms o bgmboby-
M900. Moy d5gobndg Jommymo anohgMmobhyMemdzmobgmodnmn
banogz0bHNZNL bLyMmAb HMOENENYONL 33033 330M3MYO-
@ 33Mo0bgma mahgMmohgmab dgbBogzmsb, MmBmab bggdol mm
Boboo dgndmgos gonymb - MmgmmE anohgModnmab nbhmmMos
(Bom3am d3dmMms 899mgdgeadab BPbesdabomMa 33m3),
bmenm dgmMg d6gmgzn - dobo JoMomygmo MyEgxRENs, MoMagdsbob
nbhmMng, 330mbzgmo syadmMnob MgodEns. mgb o8 doboang-
00L JgLBogzmMe o bgmobmys goobomndgds Fgho boymangmno
@obogmyMm 393609M700d0n 8. gb3obonb, 3. 39MbgMALY s Lb3smo
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d0gM J9939853903m0 3mbEgxyEN0L - 3gmprMyma HMmbLBgMAL
ngmmoya 3mbhgqdbhdo.

3madomahnznbhymo  mapgmodhymMomdgmebgmodab, dg-
©aMgdnmo 3mgdnzgnb, dbohzMmymo LHomob HMIBLBMMTSE0-
0b 30mbdMnboo 860d369mmm30b60 godmaizmg3gdn 939m360L
3Mma3qgbmm ogqdLbobomy 9993900060, MMAL IMbmMaMagns-
do dgLbogmoamns P3Monbgman v3hmMgdab 3mgbymo coMads-
6900, dbohzmymo 3MMBALS o EMIToHMEN0L MoMagdabgdn
093bMod9hg LOY3NB0L EobobMymMaby s dgmEg Loy3dybob -
LoBynbObL Jomoymo 3gabymob bLydom@pozgm LogMEgdn. seag-
LobMg 390839©00b0b 33mg3s ndomal sMab banb@gmgbm, MM
dmbmgmoxznnb dgmmyg 6obomdo sbY39 BYO6DbHIMod TgL-
Bogmomon Jommygma aohgMmodmob momagdebgdn y3Monbym
mMngnbommob dg3nmab3nmgonom. s63oMnadgobobgzn 3393900
93903600 33Monbodn Ammzebg 993609MLS o BMMETbYMDL,
Moy Anmohozob, MmAmob dghom dnEaMo s dMoz3omagmm-
3060 608MMAg00 3939 BoMoIMAsLAHSdN3B0 33aM930L Logsabno.

33Manbym 393609M90080 Jommyman dbodzmymo 3MmdaL
33M30673mabmzabn MoMadabgdnb dgbobgd bsdMmmadgdo 9330m360L
3Mmgzgbmm moydoms gmoEndb. gb dobo boabgmbsgom 6sa-
Mmdns. d0bo MeMETbIEMEbyMbdomo o 3Maddamahnznbdymn
3393900 3gho@  3e0Mez3mBIMM3bs  YbozomyMmo/ybmoon
dobogydnm, MMAM9d0E Mmo3s 393609Mnb dngMm sMab dn33ug-
Jmo 93mm3ym sMgn3zgdda (9. dsmaboyznl, 3. @MZs3060bs ©
bbgomo dngMm GgbMymMadymMo NoMagdsbgdo Jommymon 960sb 33-
Manbym 965%9).

03659g0Mm3g Jommnym y3Msnbabhngsda (6. 6obYnwsd3n-
b, L. AbshoModznamab, 0. AggEgmadob, M. JobdHyMndznmab
633MmMAg00) 33aMs3 dJHyomMyMmns MmgmmE 3amabozyMmo s dgmE)
Loy3ybaL, nby MEELdgaMmy LOY3YBNL JoMmmymon o 33Manbyman
oohgmahymob moMmgdebgdnl, dmamMadbgmmadnon yMongMmom-
0900Lb  dgbbBogzms mapagMpymob bmgomanmanob, HMIBLANS-
dmemannb, bLodyommb gbmdMagn Lobalb HEMIBLBMMTSE3NYONL,
9m3bymo 3gmapgmyma 3meab, 93mdHnd3Yoal, s3dhmmabs @
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The history and theory of translation and literary relations oc-
cupy an important place in the modern interdisciplinary comparative
literature. Georgian-Ukrainian comparative studies, the research of
which has been developing for decades, have started a very rich tra-
dition of studying translation. This material is reflected in the works
of both Georgian Ukrainologists and Ukrainian Kartvelologists.

The paper studies those works of Georgian and Ukrainian
scholars which discuss the problems of translation. Empirical mate-
rial will be analyzed in the light of modern theories of comparative
literature.

Interest in translated literature has grown particularly since
the seventies of the twentieth century. Landmark works in this re-
gard belong to Professor Otar Bakanidze. Otar Bakanidze studied
both the Ukrainian translations of Georgian literature and the histo-
ry of translating Ukrainian literature into Georgian. In his translation
studies, special attention was paid to the Ukrainian translations of
“The Knight in the Panther’s Skin” and the different issues concerning
its reception. The scientist devoted a number of important studies to
this issue, studying unique archival material and manuscripts. Otar
Bakanidze, together with the development of the traditions of the
Georgian School of Literary Slavic Studies, established the research
of Ukrainian literature, the scheme of which can be divided into two
parts: the history of literature (fundamental research of the works
of individual authors), and the second part consists of the Georgian
reception, translation history and readers’ reaction. Today the study
and reassessment of these materials is highly productive when con-
sidered in the theoretical context of the concept of cultural transfer
developed by M. Espan, M. Werner and so on.

Important research on comparative literature, comparative
poetics, and the transformation of artistic style belongs to Profes-
sor Alexandre Mushkudiani, whose monograph explores the poetic
translations of Ukrainian authors, translations of fiction and dra-
ma in the semiotic space of Georgian culture of the late nineteenth
and early twentieth centuries. Alexandre Mushkudiani’s research is
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also interesting as the second part of the monograph fundamental-
ly studies the translations of Georgian literature in contrast to the
Ukrainian original text. Accountable research belongs to Raul Chi-
lachava, a scholar and a translator working in Ukraine, whose rich
and varied works are the subject of a separate large-scale study.

The works on Ukrainian translations of Georgian fiction in
Ukrainian science belong to Professor Lydmila Hrytsyk. This is her
dissertation. Her translation and comparative studies have been
greatly diversified by unique / unknown materials, which have been
traced by the scientist herself in the European archives. The materi-
als include translations from Georgian into Ukrainian by E. Malanuk,
V. Derzhavin and others.

The study of both classical 20"-21%t century translations of
Georgian and Ukrainian literature and translation relations (works by
N. Naskidashvili, S. Chkhatarashvili, . Mchedeladze, R. Chanturishvili)
are still relevant in Georgia in the contemporary Ukrainian studies in
the context of the national cultural code, egotisms, individual style
of the author and translator.
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